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M2 5 X2 BFE P BRESE KL

HEH B OB (exmEA¥AEER, LA 200062)

(RE] AXR R THENRECHES TN EIEMEN L HXBEE AREMAARNBESTHBEZT IR AN
B XAABRETHRNMY AR - A LV A BRHAHRAATNGLR. AXFAHEH ERAEXLEM
P EFXABRALER ISR OA“ERRE"NER EARHEATRABANEERE, B/ ALY A 00 ®
BRATEFBEENEERX MY ERFMUHAATHARXAAA EPRFEH,

(@B L ME 2285, TEITAFER ERXAHEN; XARAB FEME

[h B4 2% S ]H 059 (XmixiAE] A
0 5%

BAFBENRERNEEEEZ -BHER
(1998b) 7 “*P 7 7 B i 2B 48 L 8" ( Chinese and
Western Thinking on Translation) —3C ¥, T =&
SRFLURIPEREE, FINERENBRER,
HHEEESBRHTNEFERETHRLE, B . PH
FTHBEEIEAEFAHEBARNANBEE ABETE
BAHMEERBEARRABLRX, MPEEEPH
FREAXHBR., AAYRENPNGZBEE, &
FEENTHEAZLNBEABRENIE BT H
BORTER,ZEPNHRE . BEBFRBERX
ZRMERTN XA ER. EMER,BEEHK
FRREMNBERGREY BRENRERT ER
F& (Vulgate ) XAE  ERAHK T HEXBNE
BHX HEENENES . iR\ k, EhEEFE
e ge bR BB RS A 2GR — H B S b
KEFEFMwb, MEBRTEEP, “BARBRE L E
FEGFHA,BIEBRBTERED, EXRASAFER
JESCHy, e FERARRKRREXNHEEH. BE
EHE, EERE TRANBE MM (1998a: 22-
23)

HHBLEHENRE, BBAERUDGEZ XD
MEHETC AP, REGLBEFRBAORAL
(acculturation) (1 3 8%, MIAKH AHF XL FELT
NEFOWBRAAR—-FASMERFEIXHEY,
o EEEHNEE“ZELBMR" (without a qualm) #b
EHHEZE. '

EoTIRER, B EREL, BE—-TREMN
HIFEEA=KER: — N H PSR EHHN

[ K] 1672-9358(2005)02-0001-05

hAPEHEFHN L . FERXENAERBSR
(self-image) ; = . F & X 4k & & [A] [ (homogeneous ) .
BRI A, — 2 5 8§ B4R B K (contingency ) 2 7T 88
HRXAREMBEECETLEEW, MEAN, BT
7 5 %) B 09 B e B 3L BR () (tangential ), FEH
B H RS ¥ # (transcoding) ) —# T B,

ERHAERER, PEBEFEZIRUSAL
AREFBE MR, EEREAPEMER
FB 4k, PEABE FHEAC M E R8N R K
Filvo FHIBE-NTATEZRNBREER,BR
EBERFNEAR—HOENERE, MEDHE
(FEAEHHZR)P, AMIROHRZE(IZS)
MEER BEA SN ELBREFRAEE, 5l
HE AN BREERETOENEE. BHE %
AT B ETE BN Sumer 5§ Akkad H SR WEH &,
AR F ML, Sumer 22 TUE] 3000 4E F 2024 SE ¥
Akkad AHERR, HR W TESHEKMFM. i
BXBASFEERAG , RREHARYESA. b
Wh BREgE— B8, BRET Tk, PENE
BEG—ERETHEMSHHM AL, IR
BN —-HEERRE,

TERIIEAB N 8 a0 R STk H
EM@ERSLAFEMN PR T RIS RE—-RL
HiZ . A SOH B B E B, A AT K BRI BB i 08 Bh
EZFEAETAME N XAMBENESFEHIEA;
EX—RLETATBEREAHFBEELRENER,

1 8hiEE

PENHEZBEAAT ISFEEHRBEREREZL

FedbR 1111 BRI UERSE. EHHE, HRE

[(BEFB) AXRERTEFHLRFELRE PH Y B FUBFARX "N —H 2, % E X X :2002BYY002

[WHmAN] 2004-11-16

[ERMA) KERQSL-), B ERFEAENFEERFAER R B X, BRABEAENFERRFARNT,
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BEMNBEBFRET AP IR, WiFLWH,. K
RPN ERZIRAE L I ARBEE RN
BUUH+AREETREMR" ERELEHARXRD, K
BE BERXEFRGFMNEMETHAERKEE
KA N B ZBE B R (S MEMERS B EA T2 E
""" ZI RPN RGO RNEERE THE., R
NI , BENRXHXREEELSIET. S5k
HE ATREEMEZELEBEFNIRIEERRE,
MEHEZ4S BNREIME. NFEKEFEEETH
)L+ A2 ) (the Septuaging) % 18 B 45 #
R TEZX % (the Vulgate) BIEENKELR, HEZH
RAFEZEBMENB IR, BANERHEBRT X
BMXF. B, X208 EBRTEMES &
MEAERAITHE. BERBHEBERO R, X/
“BOURATEEN.
BRTBIERAEZSN, B X BN T /E
REK BLAE anf B, B BRI RME L, AR F, XL

B ARATAKRERARE—BR . EERH.

AENAM TR, A =HEH 2 ¥ESE
BiEmEHBEEN(ETRAR) AR TEHRY
MARENTTHORERA, & —FEMNBE, TER
K HHE W (Delisle & Woodsworth, 1995:163-164) ; /A JG
AR D BN AR DL T BG4 N BEAR
EEANENTERGANER LB E RN
Y HENMENTE - EHFZSHHEB, HEBR
FLOEUANBEHSHONR. ST -BEMENE
BERRXENRFREERAZIZMEFZHRE . EE5R
AEBEMXAMITHR, DAEENE. EFTBE
FHRTERZLERREZ T OHEZHEHEN,
A ) tht Bt 0 2, 08 B T R A H T K E # (Augustine) £
BAREH  REA M +REARIALLEFZS
(ibid.169), HERATN\MLHTFT BHEZE MHH
B TEXZEEHEUAIZIRBNZY . RNE
A, PHEREE R THILBEEERMES,
T -EBMEERIZLEATREIIFNE, HEER
WIE Db B FEMRIER 2P BT, 1546 4,8
XIS EENTIVBEEIE—NEF L
(authentic version) , 25 I FI R4, X—#4H
Z 193 FEFRE. HEZT,PEMNARERHE
EXHTHEREBEZ.RTIAFARFERN B —
EHTLFRANRENEENRMBESH LS, B
PENREEFMEER I ETHLRERAT
WE B E R MAATEARN, EFLUN, LA
J& 4636 BY 4% B 75 FE S o 4 B 3R 22 BRI SE M TR A
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T—EREwW , T+ BB GIE B R AR 28
FRRERBHFTTTH. X—HTETERRANELZ
L EZBT XEE, BEN PEBIGREREER
RMFHBN. REBENRBAEBRRIFHT
ASBHZEHNBRBELASERIIKRHRHN
B, X5AFELBENFERESHR, Z—F@E
XRFRANPENT EXSGHREHB 20X,
XA S, FERENR, Bk, PE#LEEEE
TXTFRERENER. MAT 245 ELEREN
XHEZFE R FARZSE, FRIFBEMBIGE
&

2 FAFXUANHER.ARMRKNBERR

BRAE/R(ibid. 1I3)RET — M EEHWS, B
FUR S B AR A 34k B9 SC AR AR B AR 4 1R) o BR SC 4k,
MEXEXABAR BRSO, FECHEFH
BE)SCALBDN B2 . ik, A B A A B Bl iR H A
AR 3CA , R B 4 4T A O A B SCAE AR T A
X ETHEARBKHNEE FRAE=ZKEER
BAANZIRNBLEF, ARETNHADEMN
R IR TSR BIEME R E 5K
BRI T 530 BE) , By 4RO LR R
RPEXABREAR A ER PO, il
H, P ESKRGEN R SLRRBEEN , T ERREE
Xt FE R SRR BT, Bk, &
R BRHEm b, hEEERRUR I E, R
BEH R, LIBEBEN6, XM B ERBER
AHE: — FPEEFENIEZLHF R (manner of
translating) R A AR, AREE, AREH; H
AT E XA S S E T AT RN
BEE I8 2 B & 3K B AL (replace) #7115 16 6 # 1
B B REBERPENBE,

5 e IR, B9k 4 RN B SUE R B
AR, ME, AFRERBERB T OENE
%, mEFHEE2N—-FHRRABEE, &3]
Fi Vermeer(1992:16) By i& 6 , ZE 04 7 , JR LI R B 1F
ATE P “ Y (foreign body)” , A K BB T B 4L,
R 7 B R R BB L. UREEEN
B, A b B B 18 b 89 55 3 K & 3R F (detractors)
BHEMTAENLXREXRABEN =Y, Bifn
NZRTRE—FA R, FiLl, iR EMX 205
BEAMASBLMT R T BK. +EEE
HEAXFHREXK OB, BHRERANIIMESE L
MER, RSP ETARKESEEEEERER
(1998:20) '
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EXERMNELELTR— T LI
. BEEZLUN RBEEME, 475 k5 HA
ScAb i ZR Jy S04k fek B, AT AR O 4R X R A SC
16 T ER A SF R R Z RT3 e, eIyt £
AR KRE T b, XEARFEFEE,
BANGSE EE B XAFARBEARTORE,
EFDHEES—GK TR, 185 X8R &R
—REBE MEFBESE, REN—MHBIHFE
H)EEERA —MECHCRE)IES , XFRIEH
BERTUERK, AR, KAXTHHEER, 45X
SR ERRWE EH K REES (B vernacular) , {018
EMEER HRERE T T, XHHFELES
AR B X2 R ZRES, REHRER
FRR B M S0k R 832 BRIE B, BLoA B 304k
TEAER. BT EEXFFHTEMNEESF
ABZRANERSERNER, XERENELE
ERMEELRETREX FELERATFLHS
BRM KPBREL2HAFERLERIANDT - B
RN EIE RSB R NERRBENE
BERESL.

HEAFENRE BHARRTRTHETXAN
FHBE. EXNEX L, #HEHESXEH TR
LAl . BAXBRMAXETRAF AR
g, XFFERBE A ERHM LR A S
B, ROATHBENE —-THIBES, EA%E
&, Y07 AL FAE T Oy SCib e A B, R R 4K
FESHXAHEENEFESH, B XAER L
TEBRAIMAPLHEE. EBHFRB L, X7
SEORBAXBEXWALER L. EEEER
(FhMAE) BRTBENIEM(IRR), MRRA
NEBFNRER(ERE)SE . RERBNH T,
MERME(AES) P AR “HaOF” %
A" “TRLa A F "2 3 #EHN“A Dream of Golden
Days” | “ Nostalgia Studio” . “ Green Delights” H1 “ Green
Boy”, BN A L AR B DERFR T AR
MEERRzE, HREKHETREBEXAHEE, IF
H,XERFEHFABUEM KK ZH. RERAR
BEZHT R T, BE O 8 330 3R & 3 #r
ABER—MFER K. (It is anamusement for me to take
what liberties I like with these Persians.) ( Lefevere,
1992:70) 78 B ¥ % K 7 B % K # 78 (Johann Gottfried
Hede) EF R B BREE AN EL2RL . “HD
RﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁA?ﬁﬁﬁ,ﬁﬁﬁﬂﬁﬂ%fﬂAg
BEfA, LA 8 A HIR.” (Homer must enter France a
. 3.
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captive and dress according to their fashion, so as not to
offend their eyes. ) (ibid . 74) T ¥ XKW ERMR K
Hxt 37 SO RSB, B ™) W — 3

MEBRAFTALUERH, N E &b B &Rk
RNAEAAHREAGRLERESZZEBENER,
FARERIR BHEBEFNELHENREER,
HREPEFXAHERBKRNER, HL L.+
il S AR R B QI 3 LoE ZAPR=E: oL llvy: o)
o XHLA] LAGER Py B R AR MRl Z 4L

B, YE M AL A 7 ST 0 B iR SRR R A 9, B
R 3% A B 2 (cultural agenda) B9 A B iTi0 . R
iTAN A —EERRRAEE T RENTH,
(BEXHCENATEURBEELIRPENER
(context) K 25 & R, Mg AR BIX # B IR
RBEMBRENTFR.
3 XHBnERENER

LR TR, BFBERRXTHREEF AR
BRBEZHBR O, B, XREBAUERRL
B, EPABES PR ERAL. B—1
FERHEE, E—Xh s EERMAMA
L RUBEES e R R BRI EEE
(Schleirmacher,1803) , EH B A L H A HE R, H P
BREUEHBERIRENBERRERLSTRIN
WAEEER B 430k BG4k B 8 R
(grids) 9IYE M o
3.1 EEXERBR

i FWEPRLC LY, HER—ME
MEATN, BRXHBH " HAREBRRTFEEN
AN BRAEEHAZERENAS  BNOEZDE
AXEHMEHY. RBENHAENS PEER
SERH=KRHAPSNEPERE XEHE5HE.
FAEEXFLRARBAN MEAPEXALNTR
FR. AAMELBE. FHRERNERNSZRE
Al deCampos 503 B ¥ 49 fF D 2 7% (B T B9 (4
iy KR LRIUERFEEBEEEF. X —F
R T ERIRBHTE, & J ML #HE
W ENBREEERARNTE., R, BERMHOE
BREBRRAFER G-I EEITMUNTERSH. N
TP EATHHE, XEBERN T H—Xt
“EFZETHRE AR ABER SR, BILR
HATHETEENER., THLS, ELEX2FH
BMERKESH , FENBERAIREUE .AH
F&EIAKT KRR EE, AMIERRT @@
FREHER, 288, TS ZESREMNN, D
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T .BENEZBERANRHENBLEKRE, 2
THAMLH, AT EREMSET EEMAME
BLEXDH MR KESTEXNXFXEESHE
SREMEE., CHEEREXREN“GAEL
Bl ROl T R EE XK E, R, EF
H,#29H, TN B LT EELERDRR
BHFR , GHRTLEREN—F R HAPEN,
G ERMUHEIERBRAERREIRLNER
OREHBE KRN B RE. NHE, FE2H
TERGBERT KRAWFR, RGN T EHHR
ARG, FEHBGERPENEH . X8 &
FRHARBERE LR AL, XeFAPEY
FRBS EEEL, R BEAGHOES, A
RHET,
3.2 MBKER
HaBmFPHELRKETTURASGBZRAES
R P (grids) SR, MK, KRR
—MRERSEF N EYTLEZHIBEETR.
(Bassnett & Lefevere,1998:5) ¥ # 28 /R 38 P #& R 43 K
=R —“WAEM K" (conceptual grids) , “3C 24 P #”
(textual grids) #1“3L 25 M #E ” (generic grids) (ibid.49) .
fb A, BRI R B R TRESFAITHX
BREZEIMERRR. FEITIBEF 2L Kalevala
SR A R, M AE BR 395 1 , SO PO AR TR A
RET —HRELFHEESBIFH R (bid.76).
XMFEZRHFETFBTAEREAR-FRERX
Ry, YEHFREEN, FEUF DR FIM
R N EHTTHE, EZBEEEREXERAMMNL
HHMERF, S, ZFRNE— I XiEEE Cawlod
ERFPHRANADHEDSE HFEM B CEHA
PHEYXREX, HEFERE FLZHH, 8
BERBERRERFANOH—H, B BRI,
FiA M MAA A C LA (ibid:83), A{LaMik, i
EGH EORBRT HERBOER, 8 — AR
BTFHEISEE, Hilt, —BRXIIT 2 £ i, H%iE
EEARSBBBAFTDRF, BHEBERAN, XR
RMBKER. #ERRAN, BEiLXMF 2 EH®
mfER—B BRI RIBEEER, RO AR
DEFROER. RERMBS L EFEEEHIME
PR ERAR, KAMEE S, b EA ) F AR
SH LR EACA PR — TS, TSR
P SO IR B FRE O BRIR AR R AR S P S A M
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BHER, RN RHEXEEPEN L E4
B8R A 1L R A, B S JE X 2 K
Bo TRAMEMBEHFAFERNELRT HA B
RANER K- KRPERHELEZRREHEA
TR EZEA, N EHT T8E, EZENTH
B SCALE £33 = F MER BT, X2 4,
“BRBARAEEE ERBMH, BEXEER, DEH
IRBE WA (fE4E &, 1981:175) H ik, AT 7]
PAIA Jg , i i by O 4% 3G 2R 3R E HO) B O o sl R e B
RAERHEN,ZL2BFRF2ZHAESHNHED
B, LU AR EMA N BERE

EE NN, SRS A MRS RRAT
IS ERZF 2 S iF i B AR, HR MR EEM
BEESEAREN, AR EMBNES
BURBEE, SRR AT LU WS PR, T iE
BRI L A E ARG, YPHHZ LIS
PAREA S E 35 o E S04k i oy — 4k, Ty 38 Bk Al
HHERELAZHBATE , WIFHARBARY.
HAYBREENFEEBERE, hEMAIMES T
E ST mE, A ER SRR KRR
¥, mMEEHMEAHUAREXN&ZE. RRAT,
BB EEHBEABHREEEAZN, FRZ—
wREXEMBHER. AX—K L, HEFRMNEE
AL, P ESCL T T SR E R, Wi o 07 3C
Lt RS E L B B AP0, X3 RSO
HFAESZERR,

XE,RIMGIACET PR H8RES, RE IR
WH:BEH AR BERTEN, RARIEFTHY
B HR . BABESEASNIMERERIBENE
ROOUBENRETEE-ESHHAEHR. KEN
LT B HIRIE RN Z B LLRB 4 il A 381E , LA KB
RICH—8a, EERFHZ —ER, EMNBESHFEFX
Fo M, BiBEPHBI2BIECERGAANES
FEEIC, B TR KXHEFM ., WX FEHNERR
BHREAR, B, DGE PSR ALEE LD F HIE,
M E P K camera, beer, tennis, centre FEE F X A
BRI BEEEERT , MiERIUEH N R EiE
HCRRARYL, MR PR, LT, MR BEE X
FEMEHFEXFODEPHEAEAL, 23 TR
HR® A, XG4 LRESTEFEERARMEFE
BREE . R, RIAERR, H28E ARE
HERFENEMPEXATBRANRE, FEHE

PRTR—-AEBEWH N X B EHH FB R N X" ER LR YN AT RHERMNER,
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AABARBDTFEAXANEEPELFENR
L. LRy FHIEFHER" . TAH".E”
(FiFNIRE")(FEM%,2002:4) . “W A" (ibid. 10)
LB HIT,

rEATFREEL b EEAETINGE,
#iln

e AR AR AR AL EFHAE,
A Z477 Amer R AR KAERFAAY
R, TAK? B2 iEH,

—(&RIZ ) EF 4 & (F ) %£,2002:9)

e R R BBE, RABERIEK, ARNE,
wRFH, AKFRELELE, B RE, THE
2 AR,

—( &R 248 T H i (FF)£,2002:4)

MU EHBAFAEEL, BENIEXERER
g AREDE L S(CEFHEHBE)PHRETH
flo XFHEPEHFRRN THEMATMEHFWEGR. £
HUN X—FHEEAENBRERZEINEZRE(CET)
AR, —FENEZTNEMERANER,
X LR A A 4 B3k 4K LA o b B B BH R 15 50 A KT
BREFFE AR —FKERNREZ—,
4 I

ML ER ST LA SR, —THEXIAREK
EETHERBLE EFHAABMERS EHEEX
EMBRAXLENMEE SEAERNNY, Xk
EHeEFERAMBARRAARTENSR,E
AEAKE LSRR AR REFENHE
5. BLIEWA , PEHNABZEBEERANEEHE
BRERRIM G, BE EH A BEENNE
. BMEmTARAEBEL, BZFB R ARE
tbo WAt FEAEIET RS HVLH AT 88X B iR
EmREMEAER.
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Theo Hennans,

The Translation of the Buddhist Scripts and the Bible and the Similarity
between the Chinese and Western Traditions of Translation '

ZHANG Chun-bai & WU Bo
(Dept. of English, East China Normal University, Shanghai 200062, China)

[ Abstract] This paper discusses some of the similarities between the Chinese and Western traditions of translation. A brief discussion of Bible
translation and sutra translation shows that all large-scale translation activities are subject to a number of constraints such as the purpose of the
target culture and its cultural and linguistic grids. In this regard, there seems to be no fundamental difference between the two traditions. It is
also pointed out that both the Chinese culture and Western culture have the tendency of regarding themselves as the center of the world when
they come into contact with other cultures and, therefore, tend to adopt the strategy of acculturation. Lefevere’s idea that Western translators

tend to be more faithful to the original while Chinese translators tend to acculturate it is at least a one-sided view of the matter.
[ Key words] Buddhist seript translation; Bible translation; thinking on translation; culture; language
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